
Esipuhe
Kreikan kielessä on kaksi sanaa, jotka tarkoittavat hyvää: agathos ja kalos. 
Agathos tarkoittaa jonkun ihmisen tai asian moraalista laatua. Jakeessa 11 
ei kuitenkaan käytetä tätä sanaa vaan nimenomaan sanaa kalos. Kalokseen 
sisältyvät moraalisen hyvyyden lisäksi myös nämä merkitykset: moraalisesti 
kaunis, viehättävä, puoleensavetävä, rohkea, vahvuus (engl. lovely, 
beautiful). UT2020 kääntääkin jakeen 11 ”hyvä ja rohkea paimen”.
 
Mitä lisäsyvyyttä avautuu Jeesuksen olemuksesta paimenena, jos miellämme 
hänet evankeliumitekstissämme kauniin rohkeaksi paimeneksi?

Vastakohtaa voisi myös pohtia: huono johtajuus, huono paimenuus, huono 
huolenpito, vastenmielisyys, inhottavuus, rumuus (kauneuden vastakohta). 
Tällainen jättää rumuutta ja tuhoa jälkeensä. Tästä meillä on jokaisella 
kokemusta. Konkreettisia esimerkkejä yhteiskunnasta, ihmissuhteista, 
kirkosta?

Saarnan runko
1. Palkkarengit, huonot paimenet, hylkäävät lampaat vaaraan. Juuri kun 
eniten tarvitsemme varjelusta, he jättävät meidät omaan varaamme.
2. Kauniin rohkea (hyvä) paimen ei pelkästään vaaranna henkeään vaan 
antaa sen – lampaiden puolesta (jakeet 11 ja 15).
3. Kauniin rohkea (hyvä) paimen etsii muitakin lampaita (jae 16) – lähetys!

Kylväjän kolehtipyhä 23.4. 

Saarnapohdintaa
JUKKA KÄÄRIÄINEN

11Minä olen hyvä ja rohkea paimen. Rohkea paimen vaarantaa henkensä 
lampaidensa vuoksi. 12Palkkarenki ei ole paimen, eivätkä lampaat ole hänen 

omiaan. Kun hän näkee suden tulevan, hän hylkää lampaat ja juoksee pakoon. 
Susi käy lampaiden kimppuun ja hajottaa lauman, 13koska palkkarenki ei välitä 

lampaista. 14Minä olen hyvä paimen: tunnen omat lampaani, ja ne tuntevat minut. 
15Samoin Isäni tuntee minut ja minä hänet. Minä annan henkeni lampaiden 

puolesta. 16Minulla on muitakin lampaita; ne eivät ole tässä tarhassa. Minun on 
paimennettava niitäkin, ja nekin kuuntelevat minua. Lampaistani tulee yksi lauma, 

jolla on yksi ainoa paimen.
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